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1. Увод

У настави српског језика као страног по-
себну пажњу требало би посветити лин-
гвокултуролошком приступу. „Објект 

истраживања лингвокултурологије чини веза 
између језика и културе, а предмет истражива-
ња су, према Масловој (2007): 1) безеквива-
лентна лексика у једном језику и лексичке пра-
знине (тј. речи које недостају у једном језику а 
постоје у другима); 2) митологизоване језичке 
јединице: архетипи, митологеме, обреди, ри-
туали, обичаји; 3) паремиолошки слој језика 
(јер се у пословицама налазе стереотипи на-
родног сазнања); 4) фразеолошки фонд језика; 
5) еталони, стереотипи, симболи; 6) појмовне 
метафоре; 7) стилска раслојавања у језику; 8) 
језичко понашање; 9) етикеција.“ (Драгићевић 
2010: 10). Како би странац схватио на шта ми-
сли изворни носилац језика, важно је објасни-
ти језичка складишта српске културе као што 
су пословице, фразеологизми итд. Будући да је 
језик устројен на универзалним и специфи-
чним принципима, улога наставника српског 
језика као страног била би да: „1) има у виду 
посебности српског језика условљене неким 
специфичностима културе говорника српског 
језика и да на њих скрене пажњу ученицима; 
2) да, истовремено, искористи језичке универ-
залије које повезују матерњи језик странца са 

српским језиком; те универзалије условљене 
су когнитивним, културолошким и другим 
елементима“ (Драгићевић 2012: 195). Управо 
због тога сматрали смо да је важно обрадити 
одређене фразеологизме чије разумијевање 
доприноси превазилажењу међујезичких и ме-
ђукултуралних разлика. Наиме, наша способ-
ност да декодирамо метафоричке шифре у 
страним језицима брише међукултурне разли-
ке, будући да се у фразеологији једног језика 
огледа искуство народа који говори тим јези-
ком (Драгићевић 2012: 201).

Бугарским студентима српског језика по-
некад је тешко да разумију смисао одређених 
фразеологизама уколико се они разликују од 
њиховог матерњег језика. У раду ћемо показа-
ти како се колективна експресија српског јези-
ка у неким случајевима подудара са колектив-
ном експресијом бугарског језика, што је сва-
како позитиван језички трансфер, али и како 
се колективна експресија у овим језицима по-
некад разликује. 

Приликом обраде поредбених фразема 
запажамо елементе основне компаративне 
структуре: субјект поређења, оператор поре-
ђења и објект поређења. Код метафора засно-
ваних на колективној експресији изостаје опе-
ратор поређења. И у српском и у бугарском 
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језику чести компаратуми јесу зооними, фито-
ними и етници.

У раду смо користили Фразеолошки рјеч-
ник хрватскога или српског језика Јосипа Мате-
шића (1982), Нов фразеологичен речник на бъл-
гарския език Кети Анкове Ничеве (1993) и 
Устойчивите сравнения в българския език Весе 
Кювлиеве (1986).

1.1. Српске и бугарске поредбене 

фраземе са зоонимима 

Анализа српских и бугарских поредбе-
них фразема са зоонимима показала је апсо-
лутно подударање великог броја фразема. То 
бугарским студентима свакако олакшава усва-
јање српског језика, јер могу да разумију зна-
чење неких српских фразема. Међутим, при-
мијетили смо да неке српске фраземе изазива-
ју неразумијевање код бугарских студената, 
зато што у њиховом језику не постоје такви 
облици. Такође, честе лексичке грешке бугар-
ских студената настају управо због попуњава-
ња лексичких празнина конструкцијама из 
матерњег језика. Упознајући се са фраземама 
које као компаратуме садрже зоониме и фито-
ниме, студенти могу да разумију и метафоре 
засноване на колективној експресији. „Два су 
основна типа метафоричких асоцијација који-
ма је полазиште каква експресивна сема; први 
је онај у којем је полазна сема зооним (њих је 
више) или фитоним а циљна човек, други је 
онај у коме и полазна и циљна сема именује чо-
века.“ (Гортан Премк 2004: 107). Резултат ко-
лективне експресије су семе у којима неке 
биљке или животиње имају особине које се 
приписују човјеку (вук – прекаљен борац, ју-
нак; гуска – ограничена особа; јагње – кротка, 
мирна особа; лав – храбар, неустрашив човјек 
и човјек обично лијепе спољашности који има 
успјеха у друштву; лисица – лукава, препреде-
на, зла особа; буква – глупа особа). 

Анализом фразема запазили смо апсолут-
ну еквиваленцију, дјелимичну еквиваленцију и 
нулту еквиваленцију. Код потпуно подударних 
парова запазили смо семантичку, лексичку, мо-
тивациону и стилску сличност у јединицама 
које се пореде. Такви су сљедећи примјери:

бијесан као рис/змија/пас → зъл като рис/змия/
куче;

брз као зец → бръз като заек;
витка као срна → стройна като сърна;
вјеран као пас → верен като куче;
гладан као вук/пас → гладен като вълк/куче;
глуп као магаре/гуска → глупав като магаре/

гъска;
гледам као теле у шарена врата → гледам като 

теле в шарена врата;
дебео као свиња → дебел като свиня;
живим као пас → живея като куче;
збијени као сардине → натъпкани като в сарде-

лена кутия;1

идем као муха без главе → ходя като муха без 
глава;

јак као бик → силен като бик;
једе као птица/мачка → ям като птичка/коте;2

крешти као јаре → врещя като яре;
лукав као лисица → хитър като лисица;
миран као јагње/буба → кротък като агне/бубо-

лечка;
мокар као миш/кокош → мокър като мишка/

кокошка;
марљив као мрав → работлив като мравка; 
мршав као глиста → слаб като глист; 
осјећам се као риба у води → чувствам се като 

риба във вода;
осјећам се као риба на сувом → чувствам се като 

риба на сухо;
пјева као славуј → пея като славей;
пијан као смук/свиња → пийан като смок/свиня; 
прост као пасуљ → прост като фасул;
сунча се као гуштер → пека се като гущер; 
сиромашан као црквени миш → беден като 

църковна мишка;
слијеп као кртица → сляп като къртица; 
слободан као птица → свободен като птица;
смрди као твор → воня като пор;
спор као пуж → бавен като охлюв;
ћути као риба → мълча като риба;

1 У првом случају ријеч је о моделу Adj + KAO N
Nom

, 
који доминира у нашој грађи, а номинатив је репре-
зентант граматичког субјекта клаузе с везником као 
што. У бугарском примјеру ради се о моделу Adj + 
KAO N

Lok
, а локатив је у функцији АОМ. 

2 У Фразеолошком рјечнику бугарског језика фраземе су 
наведене у 1. л. јед. презента.
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упоран као магаре → упорит като магаре;
хладан као змија → студен като змия;
црвен као рак → червен като рак;
црн као гавран → черен като гарван.

У наведеним примјерима српских и бу-
гарских фразема ријеч је о апсолутној еквива-
ленцији и зато студенти немају тешкоћа са њи-
ховим разумијевањем или употребом поређе-
ња приликом изражавања. Ове сличности на-
стале су као резултат културне и духовне срод-
ности бугарског и српског народа. Примјећу-
јемо идентичне фраземе као, нпр., пијан као 
смук → пиян като смок, што је резултат митоло-
шких вјеровања словенских народа. Наиме, 
смук је змија којој се приписују натприродне 
моћи и која може да упије велику количину 
течности. Како истиче Драгана Мршевић Ра-
довић, смук има натприродне способности да 
одузме млијеко свим кравама једног домаћина 
за једну ноћ (2008: 159).

Анализа је показала и фраземе у којима 
су запажена одступања на формалном, семан-
тичком, мотивацијском или неком другом ни-
воу. Такве фраземе одликује дјелимична екви-
валенција. У нашем случају ради се о фразема-
ма које имају исту мотивацију, али различите 
компаратуме. За ово истраживање користили 
смо само фраземе са компаратумом зооним, с 
тим да смо навели и друге компаратуме за исту 
особину тамо гдје зооним изостаје у једном од 
два језика.

Дјелимична еквиваленција примијећена 
је у сљедећим примјерима:
брз као вук/срна → бърз като елен [брз као јелен];3

брбљати као јаре на лупатку/ чавка → говоря 
като навита машина [брбљам као машина];

борити се као ала с берићетом → боря се като 
свиня с тиква [борим се као свиња с тиквом];

вуче се као пребијена мачка → влача се като пре-
бита змия/куче [вучем се као пребијена зми-
ја/пас];

гладан као вук/пас → гладен като остарял заек 
[гладан као стар зец]; 

глуп као гуска → глупав като патка/шаран 
[глуп као патка/шаран]; 

гледам као теле у шарена врата → гледам като 
теле пред железница/ теле пред иконостас/ 

3 Сви преводи у угластим заградама су наши, Д. Х.

теле в гръмотевица/ крава в параклис/ коза 
в календар/ крава в железница/ като закла-
на крава/ котка в календар/ бивол през 
ярем/ биво пред нова порта/ заклана овца 
[гледам као теле у жељезничку пругу/ теле у 
иконостас/ теле у муњу/ крава у капелу/ 
коза у календар/ крава у жељезничку пругу/ 
мачка у календар/ биво кроз јарам/ биво у 
нова врата/ заклана овца]; 

дебео као свиња/бумбар → дебел като бик [дебео 
као бик]; 

досадан као стјеница/уш → досаден като конска 
муха [досадан као коњска мува];

живи као вук самотњак → живея като кукави-
ца/сврака [живим као кукавица/сврака];

иде као муха без главе → ходя като пияна коко-
шка [идем као пијана кокошка];

једе као мећава/гладна година → ям като ламя/
бивол [једем као змај/биво]; 

лаже као пас → лъже като циганин [лаже као 
Циганин];

миран као бубица → кротък като гълъбче [ми-
ран као голуб]; 

мршав као глиста → слаб като комар [мршав 
као комарац];

пијан као мајка/земља/летва/чеп/ћускија/дуга/
клен/метла/сјекира/земља → пийан като 
жаба [пијан као жаба]; 

спор као пуж → бавен като костенурка [спор као 
корњача]; 

сиромашан као црквени миш → беден като щу-
рец [сиромашан као скакавац];

смије се као луд на брашно → смея се като варен 
рак [смијем се као куван рак];

стоји му као крмачи седло → отива му като на 
свинче звънче [стоји му као свињи звонце];

хладан као жаба → студен като змия [хладан 
као змија];

црн као кртица → черен като катран [црн као 
катран];

чекам као озебао сунце → чакам като вълк на 
пъртина [чекам као вук на стази].

Понекад се сусрећемо и са ироничним 
значењем, на примјер хубав като прасе в помия 
или отива му като на свинче звънче. Ослањају-
ћи се на матерњи језик, студенти понекад упо-
требљавају фраземе које нису типичне за циљ-
ни језик. Зато им је важно скренути пажњу на 
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употребу компаратума нетипичног за говор-
нике српског језика. 

Приликом анализе фразема забиљежили 
смо фразеолошке јединице за које нисмо про-
нашли одговарајуће еквиваленте у другом је-
зику. Приликом усвајања страног језика на 
њих би требало обратити посебну пажњу. Та-
кви су, нпр.

гледам као маче у жижак;
разумјети се као во у першин/ као магаре у кан-

тар;
срамува се като мечка пред катун [стиди се 

као медо у ромском кампу];4

върви ми като на рак в трап [иде ми као раку у 
замци];

разнежвам се като вол в зеле [разњежио сам се 
као во у купусу].

1.2. Српске и бугарске поредбене 
фраземе са фитонимима

Приликом анализе уочили смо да је срп-
ски језик богатији од бугарског када су у пита-
њу фраземе са фитонимима. Апсолутну екви-
валенцију примијетили смо у сљедећим фразе-
мама:

висок као топола → висок като топола;

дрхти као лист → треперя като лист;
жут као лимун → жълт като лимон;
љут као паприка → лют като чушка;
расте као гљива → раста като гъбка;
црвен као јабука/мак/паприка → червен като 

яабълка/пуплек/чушка.

Апсолутна еквиваленција наведених 
фразема узрокована је заједничким културним 
насљеђем и српског и бугарског народа. Као 
примјер узећемо фразему висок као топола → 
висок като топола. Истражујући значења др-
већа у словенској митологији, дошли смо до 
податка да је дрвеће које расте поред воде или 
на влажном земљишту високо и импресивно 
по дуговјечности и огромности (Мршевић Ра-

4 У српском језику постоји фразема стидљив као дјева, 
са значењем веома стидљив. У бугарском језику сраму-
ва се като мечка пред катун има иронично значење.

довић 2008: 65). То свакако објашњава компа-
ратум топола у фразелошким изразима и срп-
ског и бугарског народа. 

Дјелимична еквиваленција карактерише 
сљедеће парове:

го као репа → гол като хурка/пушка/вретено [го 
као преслица/пушка/вретено]; 

глуп као буква → глупав като патка/шаран 
[глуп као патка/шаран];

дрхти као прут/шиба/трска → треперя като 
гол циганин/заек/рибар [дрхтим као го Ци-
ганин/зец/рибар];

жут као цекин → жълт като краставица/пи-
пон [жут као краставац/диња];

здрав као дреновина → здрав като елен/битол-
ски просяк/камък/кочан/челик/кремък [здрав 
као јелен/битољски просјак/камен/клип/че-
лик/кремен];

расте као из воде/као коров/квас → раста като 
тиква на бунище [расте као тиква на депо-
нији];

тврд као дреновина → твърд като подметка/
камък/желязо/скала [тврд као ђон/камен/
жељезо/стијена];

црвен као крв → червен като панджар [црвен 
као цвекла].

Нулта еквиваленција карактерише сље-
деће примјере:

хубав като тиква на плет [лијеп као тиква на 
живици];

глава като картоф [глава као кромпир];
нос като патладжан [нос као патлиџан].

1.3. Српске и бугарске поредбене 
фраземе са етницима

Приликом анализе фразема са етницима 
запазили смо апсолутну, дјелимичну и нулту 
еквиваленцију. Настанак ових фразема узро-
кован је историјским приликама кроз које су 
пролазили ови народи. Потпуну еквивален-
цију забиљежили смо у сљедећим примјерима:

пролазим као поред турског гробља → минавам 
като през турски гробища;

црн као Циганин → черен като циганин;
црн као Арапин → црн като арапин.
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Црни Арапин присутан је у народној по-
езији свих балканских народа. Бијело и црно 
су међусобно супротстављене боје: бијело 
обично означава нешто позитивно и морално, 
а црно негативно и злокобно. Арапин није 
црн због боје своје коже, него демонске силе 
коју носи. Корисно је споменути да у бугар-
ском језику постоје фраземе бял като арапин/
циганин и оне имају ироничну конотацију. 

Дјелимична еквиваленција одликује сље-
деће примјере:

бјежи као ђаво од крста → бегам като гладен 
турчин от пиян българин [бјежим као гла-
дан Турчин од пијаног Бугарина];

бијел као иње/креда/млијеко/снијег → бяла като 
гъркиня [бијела као Гркиња];

здрав као дрен → здрав като битолски просяк 
[здрав као битољски просјак];

лаже као Турчин → лъжа като циганин [лажем 
као Циганин];

прави се Енглез/Кинез → правя се на американец 
[правим се Американац];

понавља као Швабо тралала → повтаря като 
латерна [понавља као вергл];

пије као Рус → пия като циганин [пијем као Ци-
ганин];

пуши као Турчин → пуша като циганин [пушим 
као Циганин];

псује као Влах с коца → псува като циганин 
[псује као Циганин];

спава као дрво/дудук/топ/заклан → спя като 
заклан турчин [спавам као заклан Турчин];

црн као гар/гавран/кртица/угљен/враг → черен 
като негър [црн као црнац];

шкрт као Пироћанац → стиснат като габро-
вец [шкрт као Габровчанин].

Нулта еквиваленција забиљежена је у 
сљедећим фраземама:
оригвам се като турчин [подригујем као Турчин];5

съблякал се като турчин [скинуо се као Турчин];6

ям като хърватин [једем као Хрват];
ходя като хърватин [идем као Хрват];

5 Поријекло ове фраземе налази се у турском вјерова-
њу да није непристојно подригивати.

6 У прошлости Бугари су спавали обучени како не би 
губили вријеме на облачење и свлачење.

ходя като изпаднал германец [идем као офуца-
ни Нијемац];

лијен као Црногорац;
натезати се као Швабо с гаћама.

Фраземе одликује позитивна и негатив-
на обојеност. Поредбене фраземе са етницима 
углавном имају негативну конотацију, садрже 
одређене предрасуде и погрдно значење. Та-
кви примјери су: пролазим као поред турског 
гробља, понавља као Швабо тралала, ям като 
хърватин, ходя като хърватин. У свијести 
српског и бугарског народа Турци су упамће-
ни као вјечити непријатељи и јасно је порије-
кло ових фразема. Швабо је погрдан назив за 
Нијемце. Милан Шипка истиче да се ова фра-
зема налази у збирци Вука Караџића Српске 
народне пословице. У објашњењу фраземе при-
повиједа се како су се ђаво и Швабо договори-
ли да један другог носе, докле год овај други не 
испјева пјесму. Наиме, Швабо је пјевао тра-
лалала и тако насамарио ђавола (2007: 209). 
Необично је да је Швабо окарактерисан као 
домишљат човјек, што се не подудара са пред-
ставом о Нијемцима у свијести српског наро-
да. Не може се поуздано рећи да ли је фразема 
основа приче или је обрнуто. Милан Шипка 
могуће поријекло ове фраземе објашњава као 
реакцију српског пука на рефрене њемачких 
пјесамa (2007: 210). Занимљиво је да фраземе 
понавља као Швабо тралала и псује као Влах с 
коца нису забиљежене у Фразеолошком рјечни-
ку хрватског или српског језика Јосипа Мате-
шића. Хрвати у фраземама ходя като хъватин 
и ям като хърватин носе негативну конота-
цију и означавају аљкавост и халапљивост. 
Послије Првог свјетског рата било је много 
Нијемаца у Бугарској који су својим изгледом 
нарушавали класичне представе Бугара о овом 
народу. Претпоставља се да се ту крије порије-
кло фраземе ходя като изпаднал германец. 
Иако је већина фразема са етницима негатив-
но обојена, изузетак је фразема бяла като гър-
киня, која се односи на боју коже. 

2. Закључак

Приликом анализе фразема са фитони-
мима и зоонимима уочили смо подударања 
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која се тичу мотивационих јединица и емоци-
оналне оцјене коју носе. Дјелимична подуда-
рања забиљежили смо приликом проширива-
ња поређења, гдје су као компаратуми дате 
ријечи другог семантичког садржаја. Потпуна 
неподударања забиљежили смо у примјерима 
за које не можемо наћи еквиваленте у другом 
језику.

Анализом смо утврдили да подударање 
појединих фразема представља позитиван је-
зички трансфер, то јест лакше усвајање стра-
ног језика због утицаја матерњег. Међутим, 
важно је посветити пажњу и неподударањима, 
јер дословни превод бугарских фразема на 
српски језик понекад не може бити у духу срп-
ског језика. Из свега можемо закључити да је 
укључивање лингвокултурологије у наставу 
српског језика као страног и више него по-
жељно. На тај начин странац истовремено учи 
страни језик и упознаје се са националном 
културом народа чији језик учи.
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SOME SERBIAN AND BULGARIAN COMPARATIVE 
IDIOMS WITH ANIMALS, PLANTS AND ETHNICS

Summary

� is paper reviewed Serbian and Bulgarian comparative phrases of ani-
mals, plants and ethnics, where we explored similarities and di� erences in 
the domain of form and meaning. In analysing these idioms, we discov-
ered phrases which were characterised by a complete equivalence, partial 
equivalence and zero equivalence. � e analysis points out the positive 
and negative linguistic transfer, which makes it either easier or more dif-
  cult to adopt a foreign language.
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